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ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ ЭСТУАРНОГО АНГЛИЙСКОГО  

 

В данной статье анализируются основные особенности одного 

из самых распространенных произносительных вариантов современ-

ного британского английского – эстуарного английского (Estuary 

English), знание которого служит развитию аудитивных навыков, 

позволяет уменьшить фонетическую интерференцию, скорректиро-

вать произношение, что является непременным условием успешного 

восприятия на слух речи носителей языка и способствует эффектив-

ной иноязычной коммуникации. 

 

Основная цель статьи – изучение основных фонетических осо-

бенностей одного из наиболее популярных произносительных вари-

антов современного британского английского, а именно Estuary 

English, или эстуарного английского. Настоящая статья может помочь 

изучающим английский язык повысить способность к совершению 

операций по узнаванию и различению отдельных фонем, слов, смыс-

ловых синтагм и предложений, скорректировать свое произношение, 

сделав его звучание более современным и естественным, уменьшить 

фонетическую интерференцию. Перечисленные условия являются 

первостепенными для успешного восприятия и понимания речи на 

слух и, как следствие, эффективного иноязычного общения. Именно 

сформированность устойчивых норм произношения обеспечивает по-

следующее нормальное функционирование диалогической и моноло-

гической устной речевой деятельности, а также является непремен-

ным условием успешного восприятия и понимания речи на слух, т. е. 

аудирования. Проблемы с восприятием речи на слух зачастую обу-

словлены звуковыми особенностями иностранного языка и имеют чи-

сто фонетическую природу, будучи непосредственно связаны с фоно-

логической компетенцией [1, с. 152]. 
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Каждый национальный вариант английского языка имеет свою 

собственную орфоэпических норму, например RP (Received 

Pronunciation), или южноанглийский (также известный под названием 

BBC English), является орфоэпической нормой для британского вари-

анта английского языка [2, с. 112], General American – вариант, счи-

тающийся стандартом для американского варианта английского языка 

[2, с. 117]. Каждая орфоэпическая норма имеет свои особенности. 

Кроме нормативного варианта британского английского RP               

в Британии выделяют еще один широко употребляемый вариант про-

изношения – эстуарный английский (Estuary English), который широ-

ко распространен на юго-востоке Англии, особенно вдоль реки Темзы 

и ее устья. Термин «эстуарный английский (Estuary English)» был 

впервые употреблен Дэвидом Роузварном в 1984 году и происходит 

от английского названия устья Темзы (“estuary”) [3].  

Фонетист Джон Кристофер Уэллс определяет эстуарный англий-

ский как «стандартный вариант английского с акцентом юго-востока 

Англии» [4]. Эстуарный английский можно услышать в восточном 

Лондоне, на севере Кента и на юге графства Эссекс. Эстуарный англий-

ский имеет много общего с лондонским диалектом кокни (Cockney),          

и среди лингвистов ведутся споры о границах одного и другого. 

Использование эстуарного английского для многих начинается 

как адаптация сначала к школе, а затем и к трудовой жизни. В резуль-

тате этот вариант произношения становится все более привычным               

и для повседневного общения. Эту тенденцию можно рассматривать 

как лингвистическое отражение изменений в классовых барьерах                  

в Великобритании. 

Эстуарный английский приобретает все большую популярность 

под влиянием эгалитаризма, а также благодаря популярной культуре              

и средствам массовой информации. В последние десятилетия наблю-

дается снижение употребления британского нормативного произноше-

ния Received Pronunciation (RP) и возможная замена последнего эсту-

арным английским. Таким образом, эстуарный английский становится 

новой моделью для имитации. Как правило, он воспринимается как 

компромисс между использованием лондонского просторечья кокни и 

RP, его можно услышать от учеников престижных частных учебных 

заведений, в палате общин, в деловых кругах, на государственной 

службе, в органах местного самоуправления, а также в средствах мас-

совой информации на юго-востоке страны. Данный вид британского 

английского становится очень популярным среди молодежи, в полити-

ческих кругах, на телевидении, в киноиндустрии и в других самых 

разных сферах жизни современных британцев. Так, к знаменитостям, 
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которые употребляют эстуарный английский в повседневной жизни, 

относятся Дэвид Бекхэм, Майкл Кейн, Гарри Олдман, Джейми Оли-

вер, Адель и многие другие. 

К грамматическим особенностям эстуарного английского можно 

отнести использование множественного отрицания, например: I ain’t 

never done nothing, и таких нестандартных форм как them books вме-

сто those books. Часто опускается суффикс -ly у наречий, например: 

You're moving too quick. Также известно частое употребление в речи 

разделительных вопросов вместо утвердительных предложений, 

например: I told you that already, didn’t I? [5]. 

К наиболее очевидным фонетическим особенностям эстуарного 

английского можно отнести следующие явления: 

Гортанная смычка или твердый приступ (T-glottalling). Смыч-

но-взрывной согласный звук [t] часто заменяется гортанной смычкой 

(можно услышать у носителей языка между частями восклицания uh-

oh), обозначаемой в транскрипции знаком [ʔ], как в football [ˈfʊʔbɔːl], 

quite good [kwaɪʔ gʊd], witness [ˈwɪʔnəs], quite wrong [kwaɪʔ rɒŋ].  

Вокализация L. В RP традиционно описывается два основных 

аллофона звука [l] – светлый оттенок [l], используемый перед глас-

ными и сонантом [j] и темный [ɫ], используемый перед согласными и 

в конце слов. Именно темный оттенок [ɫ] подвергается процессу вока-

лизации и становится гласным, т.е.: [ɫ] → [o]. Таким образом, в эсту-

арном английском при произнесении таких слов, как milk (традици-

онно [mɪɫk]), кончик языка может вообще не касаться альвеол: вместо 

этого произносится новый вид дифтонга – [mɪok]. По аналогии shelf 

становится [ʃeof], tables [ˈteɪboz], apple [ˈæpo]. 

Сращение согласных звуков [tj] и [dj] (Yod-coalescence) – 

тенденция превращать [tj] в [tʃ], [dj] в [dʒ]. Так, например, слово 

Tuesday, первоначально имеющее в начале [ˈtjuːz-], может звучать 

[ˈtʃuːz-], идентично choose [tʃuːz]. Слова tune и duke звучат как [tʃuːn], 

[dʒuːk], а в reduce второй слог может произносится как juice.  

Удлинение и напряженный характер [i:] в позиции перед 

гласным и на конце слова: happy [ˈhæpi:], city [ˈsɪti:], lovely [ˈlʌvli:].              

В ряде работ последних лет (Wells, 1990; Roach, 1991) для обозначе-

ния данных изменения конечного [ɪ] на звук, по своим качественным 

характеристикам являющийся промежуточным между [ɪ] и [i:], ис-

пользуется значок [i] – [ˈhæpi, ˈkɒfi, ˈvæli]. 

Опускание звука [h] (H-dropping), т. е., отсутствие [h] в удар-

ных словах, например: hat [æʔ], [əʊˈtel]. 

Замена согласных [θ, ð] звуками [f, v] (Th-Fronting) – замена 

межзубных согласных [θ, ð] звуками [f, v] соответственно, как, 
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например, в словах three [fri:], think [fɪŋk], north [nɔ:f], other [ˈʌvǝ], 

southern [ˈsaʊvǝn].  

Следует отметить, что две последние тенденции – H-dropping и 

Th-Fronting – были заимствованы из лондонского просторечия кокни, 

в то время как некоторые другие, а именно вокализация L, гортанная 

смычка (T-glottalling), сращение согласных звуков [tj] и [dj] (Yod-

coalescence), сейчас активно употребляются и в нормативном британ-

ском произношении (RP).  

К наиболее значимым особенностям произнесения гласных 

можно отнести некоторые изменения в произнесении дифтонгов              

(The London Vowel Shift): гласный в таких словах, как face, стано-

вится похожим на гласный в таких словах, как price (например:                 

lace → lice); гласный в таких словах, как price, становится похожим 

на гласный в таких словах, как choice (например: buy → boy) [6].  

Таким образом, с фонетической точки зрения эстуарный англий-

ский представляет собой нечто среднее, компромисс между традицион-

ным RP с одной стороны и кокни с другой. Многие из характеристик эс-

туарного английского постепенно включаются в орфоэпическую норму 

британского английского, RP. Тем не менее, учителям иностранного 

языка, применяющим британско-ориентированный английский, реко-

мендуется продолжать использовать вариант RP в качестве произноси-

тельной модели при условии регулярного обновления последнего.  
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ОТЛИЧНЫЕ ОТ ОЦЕНОЧНЫХ НЕЙТРАЛЬНЫЕ  

ВЕРБАЛЬНЫЕ АССОЦИАЦИИ И ИХ ВИДЫ 
 

На материале русского, белорусского и американского ассоциа-

тивных словарей в статье исследуется понятие оценочной шкалы, со-

стоящей из трех элементов: «хорошо» – «нейтрально» – «плохо». 

Оценочные ассоциации актуализируют позитивно или негативно оце-

ночное отношение представителей этноязыковых сообществ в ответ 

на заданные слова-стимулы или полученные биномы слов стимул-

реакция. Срединный элемент шкалы воспринимается как нейтральный 

эталон сравнения, способствующий выявлению оценочных ассоциаций. 

Впервые изучены и представлены основные виды нейтральных ассоци-

аций: повторы, переводы, гиперонимы, гипонимы, партонимы, а 

также нейтральные синонимы, антонимы, рифмы, дериваты, про-

тотипы, сопутствующие параметры и слова одной со словом-

стимулом лексико-семантической или тематической группы. 
 

Значимость объектов и явлений для человека градуируется по 

оценочной шкале. Она может быть представлена в виде луча, имеющего 

своим началом точку в негативной части и стремящегося в сторону по-

зитивной части до абсолютно положительных значений. Сочетание ак-

туальных значимых свойств объекта определяет знак оценки. Содержа-

ние оценки составляет оценочный предикат, выражающий положитель-

ное или отрицательное отношение субъекта к объекту квалификации. 

При изучении способов реализации категории оценки в ассоциа-

тивно-вербальной сети носителя языка, основываясь на определении 

С. С. Хидекель и Г. Г. Кошеля, под оценкой мы понимаем «обще-

ственно закрепленное отношение носителей языка («хороший» –  

«плохой», «хорошо» – «плохо») к внеязыковому объекту, к фактам язы-

ка и речи» [1, с. 11]. Это отношение актуализируется в определенных 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ




